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■ DEREŠ

Neuveriteľné príhody
/Francúzske vyslanectvo v Lon

dýne usporiadalo zábavu, na ktorú 
sa dlostavilo mnoho hostí rôznych 
národností. Nálada bola výborná 
a nápad za nápadom novej a  zaují
mavej zábavy obveseloval prí
tomných.

Odrazu z hostí ozve sa jeden 
anglický lordi, ktorý povedal:

— Dámy a pánovia! Proponu- 
jem nasledovnú zábavu. Je nás 
tu pohromade mnoho synov rôz
nych národov. Každý z nás pre
cestoval snáď už' celú zemegulu a 
tieto cesty každému z nás pri- 
niesly aspoň jedno také dobro
družstvo na ktoré nezabudne do 
smrti. Ja zvedavý som tentoraz 
len na také príhody, ktoré sa 
zdajú byť neuveriteľnými, alebo 
sa vôbec nedajú uveriť. Tomu, 
kto zo spoločnosti rozpovie prí
hodu takú, ktorá je absolútne 
neuveriteľná, zaplatím desať fliaš 
šampanského.

Návrh stretol sa so živým 
záujmom a jeden z prítomných 
hned prehovoril:

— Cestoval som na lietadle z 
Londýna do Berlína. Mohli sme 
byť tak na 2000 metrov nad ze
mou, keď odrazu len motor dostane 
defekt a rúti sa k zemi. Ja však 
neztratil som duchaprítomnosť, ale 
svliekol som si kabát, vystrel nad 
sebou a tak, ako padákom po
maly a šťastlivé dosiahol som 
zem bez úrazu . . .

— To je uveriteľné. Predsi v y 
stretý kabát nahradzuje padák . . .

Ozval sa druhý:
— Dámy a pánovia! Keď som 

bol pred niekoľkými rokmi ešte 
lodným kapitánom, plávala moja 
osobná a cestujúcimi preplnená 
loď v blízkosti južných brehov 
Afriky. Odrazu len loď narazila na 
nespozorovanú melčinu, dostala 
dieru, cez ktorú sa voda začala 
valiť do lodi. Ohrožovalo nás 
hrozné nebezpečie, že sa loď za 
niekoľko minút potopí. A vtedy 
napadla mi záchranná myšlienka. 
Rozkázal som personálu a všet
kým cestujúcim, piť vodu, ktorá 
sa chrlila do lodi — a boli sme 
zachránení, lebo cestujúci toľko 
vody popili, koľko sa jej cez dieru 
nalialo, až sme dosiahli prístavu...

— To je celkom možné — ozva
lo sa niekoľko hlasov zo spoloč
nosti. — Diera bola malá, cestu
júcich bolo mnoho, prístav bol 
blízko . . .  veríme vám . . .

Na to sa ozval tretí pán:
— Dámy a pánovia. Bol som 

nedávno v Prahe a prechádzal 
som sa tam Václavským náme
stím. Ako sa tam prechádzam, od
razu len stretnem sa s jedným 
gentlemanom —

— Dosť, dosť — kričala celá 
spoločnosť, ani už nehovorte ďa
lej, šampanské ste vyhrali vy!

Dvaja sedliaci počúvajú koncert 
moravských učiteľov.

— Ty — hovorí jeden — prečo 
spievajú títo všetci odrazu?

— Ty trúba — odpovie druhý
— aby prv boli hotoví. Predstav si 
len, keby každý z nich osobitne 
spieval.

*  *  *

Starší pán chytí nožičku mladej 
dámy. ktorá sedí vedľa neho v 
divadle.

— Čo chcete pane? opýta sa 
dáma urazene.

— Že čo chcem to viem, ale to 
neviem čo chcem.

— Čo nového okolo Dereša?
— Víťazstvo na celej čiare. Nádeje sa 

nám splnily, slovenské obecenstvo s lá
skou a vefkým záujmom prijalo náš ča
sopis.

— Áno, počuli sme, že každému sa 
páči.

— Každému práve nie. Slovensko má 
dva milióny Slovákov, by som teda ne
hovoril pravdu, keby tvrdil, že nenašlo 
sa od Bratislavy po Košice ani jedinca, 
ktorému by sa Dereš páčil. Niekoľkí nám 
časopis vrátili so zaujímavými poznám
kami. Tak na príklad pán r. katolícky fa
rár z Nemeckej Ľupče vrátil nám prvé 
číslo s poznámkou: „Viac inteligencie”. 
Hehe! Druhé číslo nám vrátil tiež, 
avšak bez poznámky, jedine, že všetky 
pikantnejšie žarty belasou tužkou zará
moval. Potom vrátil nám Dereš 1 Karol 
Murgaš z Ružomberku s poznámkou, že 
ho vraj neobjednal, vrátil nám ho jeden 
notár s poznámkou, že nemá peňazí. To 
mu tedy veríme.

— Počúvajte, ale tým si ten kazíte, keď 
prezrádzate, že vám tí páni Dereš vrátili.

— Ráčite sa mýliť. Najtepšiou reklamou 
Dereša je jeho obsah a ja by rád videl 
Slováka — nie Čechoslováka —, ktorému 
sa náš časopis nepáči.

— Ale tie pikantné historky . . . ?
— Myslíte, že sú silné, pripikantné? 

Je to naivnosť niečo takého tvrdiť. Ne
treba sa len nafakať všetkého u nás ne
zvyklého a nového. Sú to historky, ktoré 
si každé decko môže prečítať. A potom 
buďme si úprimní. Každý na ne hromží 
a každý si ich predsi prečíta a každému 
sa predsi páčia.

— Aláte pravdu.
— ¥  dnešnom čísle uverejnené riadky 

v rubrike pikantných historiek sú výbor
né, však — nie pikantné. Komu je však 
ešte i toto pikantnosťou, ten nech ide do 
púšti, alebo kláštora muchy lapať.

— Ináčej čo nového?
— Všeličo zaujímavého. Slov. Národné 

Divadlo hralo posledne v Martine, však 
často pred prázdnym hľadiskom.

— Príčiny? Veď Martin je Palestínou, 
či Mekkou slovenskej kultúry.

— V Martine je mnoho hasičov a málo 
ohňa, tak títo, aby sa niečim zabávali, 
hrávajú často divadlo. Potom martinský 
Spevokol sa tiež len tak ľahko nedá od
hovoriť od nejakej dobrej veselohry . . .

Martinčania majú toho divadla tedy až 
po krk.

— Kedy začne slovenská divadelná se
zóna v Bratislave?

— Maďarská sezóna sa končí 31. má
jom, potom nasleduje kratšia sezóna ne
mecká a potom naša. Hop, niečo zaují
mavého pre vás!

— Čo, čo?
—• Člen maďarského divadla Já rsv  za

miloval sa ale hrozne do jednej baletky 
nášho Slov. Nár. Divadla, já ra y  hovon 
len maďarsky, baletka malá zase len 
česky, môžete si pomyslieť ako sa tí 
diškurujú.

— Čo ešte viete?
— Básnik Larix, ten, ktorý píše do 

Slov. Denníka každý týždeň tie pekne 
„Nedeiné melódie” , bol na cvičení, však 
včera už demobilizoval. Rotmajster sa ho 
vraj opýtal, či vie písať a on odpovedal, 
že na tú otázku by mu museli odpovedať 
iiterárni kritikovia.

— Čo je so sbomíkom?
— Vidíte, hovorí sa, že na Slovensku sa 

nečíta, niet ľudí. Zo „Sborníka slovenskej 
literatúry” , ktorý vyšiel za redakcie re 
daktora Smreka, minulo sa do teraz do 
7000 exemplárov po tridsať korún za kus 
a tisíc kusov luxusných vydaní po sto
dvadsať korún. Nedávno vydané básne 
Martina Rázusa „Kameň na hrádzi” tiež 
sú už skoro rozobrané.

— Čo ešte nového?
— Emil B. Lukáč vydal novú, tojesi 

druhú už knihu svojich básní. Urbano- 
vičove „Poklesky”  budú do maďarčiny 
preložené a maďarským Národným Di
vadlom na Slovensku zahraté.

— IUŽ dosť?
— Ešte niečo zaujímavého. Nakladateľstvo 
„Akadémia”  v Bratislave vydala krásne 
upravený a výborný maďarský preklad 
„Hájnikovej ženy”  od Hviezdoslava. To
mu môžeme ďakovať, že tieto dni bola 
v Budapešti, áno v Budapešti prednáška 
o poezie Hviezdoslavovej a na tej pred
náške odrecitovaných si. Medveckou nie
ktoré básne Hviezdoslavove.

— Ozaj, čo je s našou prvou sloven
skou herečkou Hanou Stykovie? Tá sa 
už nevráti k divadlu?

— Definitívne nie, s divadlom sa už na 
veky rozlúčila.

— To je hrozné, že od toho divadla 
Slováci zutekávaiú.

' ■ 2 _

V SlovensRej 
Poisťovni.

S t r á n k a  (po uzavretí a pod
písaní poistky): A koľko dosta
nem, keď mi stodola už zajtra 
vyhorí?

Ú r a d n í k :  Dva mesiace, pro
sím.

* * *

Starý Roth zomieral. I zavolal 
svoju ženu a povedal jej:

— Drahá moja verná manželka. 
Moje minúty sú porátané, mám 
k tebe poslednú prosbu.

— Akú, môj drahý manžel? 
opýta sa manželka stierajúc si 
slzy.

— Počúvaj — odpovedal Roth. 
Choď do svojej izby a obleč si 
tie najkrajšie šaty. ktoré len máš. 
Urob si pekný účes, zapúdruj sa 
a navešaj na seba všetky svoje 
šperky. . .

— Ako to môžeš žiadať v tejto 
smutnej hodine?

— Len choď a urob tak ako 
som ti povedal, iebo toto je moja 
posledná vôla.

Rebeka odišla a o hodinu sa 
vrátila celá vyíintená. í opýtala 
sa zase svojho manžela:

— Ale prečo si to žiadal?
— Vieš o hodinu príde pre mňa 

smrť. čo môžeme vedieť, a ak sa 
jej ty lepšie zapáčiš . . .

— No Jano, keď uhádneš, že 
koľko prasiat má naša sviňa, tak 
ti všetkých osem darujem.

# * *

— Prečo vyhnal Hospodin Ada
ma a Evu z rája?

— Lebo mu jablká požrali.

— Koľko je sviatosti?
— Už ani jednej.
— Ako?
— Včera dali nášmu susedovi 

poslednú sviatosť.
* ❖  *

Rabín v škole prednáša z 
Biblie a zo židovského nábožen
stva i medzi iným rozpovie tú 
historku, keď Mordecháj našiel na 
ceste nemluvňa, ktoré bolo hladné 
a preto vermi plakalo. Jehova 
však urobil div, Mordechájovi 
odrazu narástly prsá a svojím 
mliekom ukojil smäd a hlad die
ťaťa.

jeden z bocherov neveril tejto 
historke a povedal:

— Ako sa to mohlo stať. Keď 
hospodín chcel robiť divy, prečo 
znetvoril krásneho muža veľkými 
prsámi. Či by nebolo bývalo lep
šie, keby bol k decku pričaroval 
mešec dukátov, za ktoré by Mor
decháj bol kúpil decku mlieka?

Rabín odpovedal:
— Prečo by bol Hospodín roz

hadzoval peniaze, keď celú zále
žitosť mohol odbaviť divom?

❖  ❖  *

— Predstav si len, ten blázon 
Kerdák hrál sa ti karty od večera 
až do ôsmej ráno. Nerozumiem, 
ako môže byť niekto takým idio
tom. Predstav si len, od večera do 
rána sedieť pri stole.

— Odkiaľ to vieš?
— Ja som mu kibicoval.

* * *

V škole.

U č i t e ľ :  Jožko, poznáš táto 
písmenu?

J o ž k o :  Áno.
U č i t e ľ :  Ako sa volá?
J o ž k o :  Neviem, poznám ju len 

z videnia.

ADAM A EVA
Ked Adama stvoriteľ stvoril dávno 
Opýtal sa ho raz v jedno ráno 
Ako sa cíti a žije,
„Pane môj, len žena mi chybuje

Adama tíško uspal Pán,
Pravé mu rebro vybral sám,
Z ktorého mu stvoril Evu 
A tíško uložil ju k nemu.

Pomaly minul sa týždeň či dva 
Stvoriteľ spýtal sa zas Adama:
„Či si už spokojný. Adame?”
„Radosíou, slasťou zmieram, ô Pane'/

„Mám k tebe prosbu velikú,
Uspí ma zas tak po tichu.
Vyber mi všetky rebrá, kostičky  
A na dalšie pretvor mi ich Evičky’ .

Adama Hospodin nevyslyšal.
Po mesiacoch sa ho však zase opýtal: 
„Adame, Adame, či chceš dalšie Evy?"  
Adam však zúfalý vrhol sa k zemi.

„Otče, Stvoriteľa, popraj mi milosti.
Nerušaj mi, prosím, ni rebrá, ni kosti! 
Chceš-li ma požehnať a obdaril štedro, 
Evu vezmi k, čertu a vráť moje rebro.

JASTRAB.



' ŽA R TY  ZO SLO VEN= ! 
SK É H O  V Ý C H O D U , j

SEN.
J o ž o :  Pán majster, dnes sa mi 

snívalo s vami.
Š u s t e r :  Hú, ty zbojník, ako 

sa ti to opovážilo! (Dá mu zaucho.) 
A čo sa ti snívalo?

J o ž o  (plače): Snívalo sa mi, 
že som s pánom majstrom šiel na 
prechádzku. . .

Š u s t e r :  To je predsi len
hrozná bezočivosť. Já s tebou na 
prechádzku! (Druhé zaucho.)

J o ž o  (reve): Já predsi za to 
nemôžem. . .

Š u s t e r :  A čo sa potom stalo?
J o ž o :  Došli sme k dvom veľ

kým jamám, jedna bola naplnená 
medom a druhá hnojom . . .  Od
razu len spadli sme do nich . . .

Š u s t e r :  No a myslím, že ja 
spadol som do medom naplnenej?

J o ž o :  Áno. Vy spadli ste do 
medom naplenenej a ja do tej, kto
rá bola naplnená hnojom.

Š u s t e r :  Vedel som. A to je 
tvoje šťastie. A čo sa potom stalo?

J o ž o :  P o tom ...  potom sme
z nich vyliezli a . . .  hehe . . .  sme 
sa vzájomne pooblízali. . .

*  *  *

— Ked som blúdil v Afrike, do
šiel som k  veľkej rieke, ktorá bola 
tak široká, že trvalo to osem dni, 
dokiaľ nás člnok preniesol na dru
hý breh.

— To je nič. Ked som bol v Ázii, 
tam som došiel k veľkej rieke, kto
rá vôbec nemala druhý breh.

V  R e d o u te .
— Jak staré je toto mäso?
K e l  n e  r: Neviem, prosím, ja

som tu len týždeň.

* * *

Weis odcestoval do Prahy a 
pred odcestovaním zavolal si svoj
ho spoločníka Kohna, ktorému po
vedal:

— Keď prídem do Prahy, aby 
ušetril písanie a papier, pošlem ti 
len prázdnu obálku z čoho sa 
dozvieš, že som šťastlivé došiel 
do Prahy.

— Weis, ty si somár, povedal 
Kohn, škoda známky korunovej, 
keď to môže byť zadarmo. Ty na
píšeš na obálku moju adresu a 
bez toho, že by si na ňu prilepil 
známku, hodíš ju do poštovej truh- 
ličky a obálka mi bude doručená 
s tým, aby som zaplatil štráfporto. 
Ja však ten dopis, totiž tú obálku 
neprijmem, ale toho sa dozviem, 
že si došiel do Prahy.

* * *

— Prečo sa modlime za každo
denný chlieb. Prečo si neprosíme 
hne d  na týždeň od Boha?

— Lebo by nám splesnivel.
*  *  *

Prokurista Slov. Papierne v Ru
žomberku, pán Fafl snosí jedného 
úradníka, lebo tento došiel do kan
celárie neskoro. Úradník sa vy 
hovára, že zaspal.

— Čo je to, že zaspal — hovorí 
Fafl — ja som tu prokuristom a 
predsi stávam každý deň o piatej.

— Verím, lebo vy už ráno o 
piatej chcete konštatovať, že ste 
prokuristom tejto fabriky, ale keď 
ja sa ráno o ôsmej dozviem, že 
som tu úradníkom s platom 600 
korún, to je práve dosť času.

Co je planše? — Neznám planšu 
vec, jak ked däch'to na to še scišne, 
že je primušení od dakeho požičic, 
'na borg pitac.

— No, ja znám i planšu vec. Ked 
čfovek muši druhému na borg da- 
vac.

★

Kuliarka. —- Ta dobru knižku 
majú, a ja jich ai prijmem do služ- 
bi. ale ľem v jedni m padze.

— Rukí boškam! V ktorim?
•— Ked še vmescu do kuhňi prez 

dzveire.
★

Jeden skúpi hosca zavolal na 
obid, ten aile vera lační ostal.

— Ta kcdi tmožem rnac ščesct 
jioh zaš aia obid zavolac!

— Hoc takoj doraz! — hutoreii 
lačni hose.

★

V ostaňích mmutoch. Kat: Ľem  
nech budu smele, prace Tu, však 
raz i tak každi človek zomret. 
muši.

O d s u z e n i : Však pravé to je 
chiba, pitam pekne, kedby mohol 
človek das dzešecraz umrec, ta bi 
som še ňebal.

*

Dobra žena. — Môžem pozedzic, 
že moja žena še ňikda nevädzi 
zeminu.

— Ta to veru zridkava vec! Ani 
nekričí?

— Ňikda. Ľ em  povi že co chce. 
a to še muši v tej minúce stac.

★

Pravé trestaňe. — Prečo biješ 
teľo ženu?

— Jakbi som ju nebil, ked fur- 
tom-furt to hutori, že1 ňeščeštľivi 
život pTOvadzi zemnú.

★

Ukušel cigana jeden pes. prečo 
cigán dobre poštuchal psa zos še- 
ľeznima vidlami.

— Ta ti bitamgu — kriči *aňho 
richtár — neznal ši radši zos po
riskom uderic pisa?

— Šak hej, pan richtár — ked 
ten pes tiž zos hvostom bi me bul 
chceli ukušic.

V sklepe. — Tote topánky mi 
tak predali, že do konca života mi 
vitrimaju, (teraz pod dvoma ityž- 
dííami naňivoč prišli.

— Pitam pekne, jak jich kúpeli 
v takej planej farbi buľi, že som 
ňemyšfel, že za dva tiždňe budu 
ešči žic.

Oznámenie.
Na jednom holičskom závode v 

Bratislave, ktorý stojí pod pre
stavbou, visí nasledovné ozná
menie:

Oznamujem cteným kunčaftom, 
že dokiaľ sa závod na predku re
paruje, holím kunčaftov na zadku.

J. K.
holičský majster.

* * *

— Pane restauratér, dajte mi 
bravčovú, ale nie na tanier.

— A na čo?
— Na úver.

Načo mu treba okuľare. — Noví 
skľep otvoril jeden fajimi driďni mla
dí človek na hodzinki i na okuľare.

Krásni, povabľivi auzlag ma. 
pulno ľudzi stoji pred tima kras- 
nima drahotami, chtore za obla
kom ma.

Staví še nedávno jeden „ujko" 
pred skľeipom, rozdmrnije perše, a 
po dľuhim rozhadovanu vstúpi 
dnuka do skľepu.

Mladi počatňík — i inakši zdvo
rilí, vdzeční človek — skočil ku 
ujkovi.

— Co rozkazu pani gazda? (Oni- 
ka mu.)

— Okuľare.
— Keľo jim roki?
— Šidzemdzesaf.
Da mu jedne okuľare i slovenskú 

modľacu knižku (bo i toto trime 
na skladze ten galantni optika r).

— Či vidza ľiteri?
— Ňevidzim.
— Ta dame druhé okuľare ...  

Ozdaj ma tote budu ľepši vidzic . . .
— Ňevidzim.
Da mu trece, štvarte, pjate  -----

dvacec, trieec, ipotom zaš od pred-
ku —  ňevidzi ujek i ňevidzi
ľiteri. . .

Konečne jak už všicka galanté
ria a zdvorillosc vyšla z ňeho, (bo 
to všicko za tri hodzini tervalo) 
pita še ujka:

— A či vi znali, ujku čitac dake- 
di? (Už mu ,,vi”-ka).

— Ej šak kedbim znaľ, ta bim 
okuľare nekupoval.

Na lačno. V a c h m a n : Prace- 
ľu, ňej še pririchtuju na najplanše, 
jich jutre rano obeša.

O d s u d z e  n i : Doraz po íriš- 
tiku?

V afcc h m a n : Ňe. Už o šestej 
rano.

O d s u d z e n i: Co? Na laonii ža 
ludek? To neprežijem.

Dobre zna. — Svedek! Kedi še 
rodzeľi?

-— Pitam pekne jak pana veľko
možného, iíepametam še akuratne, 
ale už može bic das šezdzešat ro
ki, ľem to pevne znam. že matka 
ňebožka ešče žila.

Po sudze. F i š k a ľ :  Tak som 
jich chraňel a zastupoval, jak mo- 
jeiho vlasneho sina.

V l a m a č :  Tiž je taki zlodzej?

Dvaja bratislavskí akadémia 
prechádzajú sa pri Dunaji. Jeden 
z nich povie:

— Ty. stavme sa, že vkročím do 
desiatych kaviarní a v každej ka
viarni na moju otázku dostane sa 
mi rovnakej odpovedi.

— Stojí.

Vysokoškolák so svojim priate
ľom nazrel do desiatych kaviarni 
a stávku vyhral. Totiž všade sa 
opýtal:

— Tu je pán Kohn?
Odpoved znela všade:
— Ktorý, prosím.

DEREŠ

Zhrešili dvaja dedinskí židia a 
preto odobrali sa k rabínovi do 
mesta, aby sa mu vyspovedali. 
Rabín ich vypočul, a ako peniten- 
ciu nakázal im, aby si nasypali 
hrachu do topánok a tak peší sa 
vrátili do dedinky.

Židia tak urobili, však cestou to 
jeden z nich už nevydržal, kríval 
a stále zaostával.

— Kamarát, já veru nepôjdem 
tak pomaly, choď pomaly keď 
nevládzeš — povedal druhý a za
nechal ha na ceste.

Bola už neskorá noc, keď žid 
konečne došiel do dedinky a za
klopal na okno svojho priateľa:

— Ty, ako je to možné, že si ty 
tak neokrivel ako ja? Ja som 
ledva došiel.

— Ty sprosták, mal si to urobiť 
tak ako ja a ten hrach, než si ho 
vsypal do topánok najpred uvariť.

* * *

— Povedz mi jedno zviera, ktoré 
sa zdržuje na strome?

— Veverička.
— Teraz ty, Móric.
— Ryba.
— Ryba? T y somár sprostý, kde 

si to počul, žeby m  ryba zdržiavala 
na strome?

— No, nedá sa vediet. Nejaká 
bláznivá ryba.

*  *  *

Dvaja židia sedia v cirkuse a 
jeden z nich povie:

— Pozri Samo, akv malý kôň.
— Haste, videl som ja už i väč

šieho.
* * +

Dvaja židia sa vybrali do divad
la. Jeden z nich už popoludní kúpil 
lístky a zaniesol ich do kaviarne 
Moricovi, ktorému povedal:

— Ty Móric, ja ťa upozorňujem, 
že divadlo je fajné miesto a preto 
vezmi si aspoň čisté fusekle.

Večer sadli si v divadle, odrazu 
Moricov kamarát pocíti hrozný 
zápach nôh, tiež všetci v sused
stve, ktorí si pridržiavali vreckov
ky k nosu.

— Móric, som ti predsi povedal, 
aby si si vzal čisté fusekle.

— Veď som si vzal.
— To nie je pravda.
— Akoby nie. Pozri tu sú špina

vé — a vytiahol z vrecka svoje 
špinavé fusekle.

* * *

— Čo je rozdiel medzi Kristom 
a košickými krčmármi?
  ?
— Že Kristus premenil vodu na 

víno a košickí krčmári premenia 
víno na vodu.

Dňa 7. júna podľa všetkých 
predpokladov bude Bratislava 
vymretá, celý deň nebude na ulici 
vidno človeka, bratislavské ka
viarne budú prázdnotou zívať, kiná 
a divadlá budú hrať prázdnym 
laviciam a to všetko preto, lebo 
bratislavské obyvateľstvo bez roz
dielu národnosti a pohlavia vy 
sťahuje sa v tento deň do blízkeho 
Sv. Jura, aby sa zúčastnilo tam 
slávnosti Čs. Červeného Kríža, 
ktorá za zvukov hudby stráže 
bezpečnosti z Bratislavy, pripra
vuje mnoho dobrej zábavy.



A m u n d s e n  n a š ie l  
n a  se v e r n e j  točn i C ech ov .

Senzačný telegram.

Najstaršia Kultúra.
Čech a Slovák sedia v krme pri 

víne a hovoria o aktualitách, kto
ré môžu dnes zaujímať. Je samo
zrejmé, že tak ako vždy, i teraz 
rozhovor pomaly prejde na pomer 
medzi Čechmi a Slovákmi, začnú  
sa navzájom kritizovať obidva ná
rody.

Slovák má v sebe málo zlosti a 
málo vína, tak je trošička mier- 
nejší a o všetkom, ešte i  v tom 
čomu neverí, prikyvuje svojmu  
Čechovi, aby mal ten troška ra
dosti. Však rozhovor sa pomaly 
prešmikne na literatúru, potom 
vôbec na kultúru slovenského a 
českého národa. Nedivíme sa, keď  
Čech tvrdil, že česká kultúra je 
staršia, ako slovenská, kde pak 
slovenská, ani reči.

Slovák v tom pochybuje a mar- 
né sú všetky argumenty a dôkazv 
jeho českého kamaráta. Čecha to 
dopáli až povie:

— Česká kultúra je hrozne stará 
a nedá sa so slovenskou ani po
rovnať, lebo tá kulhá za ňou o nie
koľko storočí. Neveríte, nie? Tak 
počúvajte. Nedávno sa konaly vy .  
kopávky v blízkosti Prahy a tam  
prišly na úbytky mesta z Kristo
vých dôb. Medzi týmito múrami 
našli už i drôty . . .

— Drôty, drôty, čo to má zna
menať, že Česi už vtedy drôtovaii 
hrnce a Slováci sa to od nich na
učili?

— Nie, ale tos že v Čechách už 
za Kristových časov známa bola 
telegrafia.

— Hej? Nuž tak to je nič. U nás 
pri Dolnom Kubíne sa konaly ne
dávno tiež vykopávky. Prišlo sa  
na stopu miesta tiež z Kristových 
časov. Však tam sme drôtu, člo
veče n en a š li . . .

— čo  to znamená?
-— Znamená, že na Slovensku ::a 

Kristových časov známa bola už 
bezdrôtná telegrafia.

Š p e c i á l n y  o b c h o d n ý  d o m
M A R A T H O N
Bratislava, Schneeweissova 6 
Všetky š p o r to v é  p r e d m e ty  v najväčšom 
výbere a za bezkonkurenčne l a c n é  ceny

B B
V obchode pána Rotha už n ie

koľko rázy vypukol požiar a, preto 
nenašlo sa  už .poisťovne, k'torá by 
bola p rija la  poistenie Rothovlio 
obchodu. Až konečne jedna sa 
predsa našla, 6omu s a  jeho známi 
veľm i podivili. Jeden sa. ho opý
ta l:

— Ako s a  *i to podarilo?
— Veľimi ťažko. Paprvé unusím 

p la tiť  väčšie poplatky, atoo iný a 
po d r u h é  unusím um iestn iť v -svo
jom oh c hode šesť minimaxov, 

šesť hasiacich prístrojov.
—i A čím s a  p ln ia  takéto  hasiace 

prístroje?
— Neviem. Tie moje sú  naplnené 

benzínom.

*

Dvaja sedia v reštaurácii. Je
den obchodník a jeden spisovateľ. 
Po večeri obidvaja p latia. Obchod
n ík  hovorí kelnerovi:

— Mám teľaciu h lavu  a  chlieb.
Spisovateľ:
— Ja  mám modzog bez chleba.

Všetky noviny celého sveta pí
šu o Amundsenovej ceste na se
vernú točňu. Amundsen v posled
ných dňoch nedáva o sebe znak, z 
čoho sa myslí, že na veľkých sne
hových poliach prihodilo sa mu 
nešťastie, ba možné je, že i zahy
nul.

Radi sme, že práve „Dereš” je 
ten, ktorý môže uspokojiť svojich 
čitateľov v tom smere, že Amund
sen, ako to dokumentuje jeho nám 
zaslaný iskrový telegram, neza
hynul, ale je zdravý, cíti sa dobre 
a o krátky čas vráti sa domov, aby 
prednášal o svojej ceste. Nám 
posial krátky telegram, ktorý uve
rejňujeme v nasledovných riad- 
kach v plnom znení:

— Vážená redakcia „Dereša”, 
vážení páni. Po hrozných útra
pách dnes som dosiahol bod, kde 
osa vyzerá zo zemegule, známy 
všeobecne pod pomenovaním: se
verná točňa. Je tu hrozne chlad
no avšak pomaly si zvykám na 
zimu a rýchlejšie vrtenie zeme
gule, ktoré je tu dosť citeľné. Od
kazujem vaším čitateľom, že som 
zdravý, nemajte o mňa strachu.

Obloha bola pomerne vyjasne
ná. keď na mojom lietadle blíži! 
som sa k túžobnému cieľu. O nie
koľko minút sane môjho lietadla 
dotkly sa zeme, vlastne ľadu, mo
tor som zastavil a potom vystúpil 
na miesto, ktoré ľudská noha ešte 
nepoškrviia. Kľakol som na kole-

Ako je dobre známo, prišla do 
Prahy minulé dni veľká výprava 
maďarských sedliakov, aby týmto 
dokumentovala svoje demokra
tické cítenie a lásku k našej repu
blike. Maďarskí sedliaci chodili po 
Václaváku. zašli i na Žofín, a ako 
sa dozvedáme, pochválne sa vy 
slovili o krotkej povahe tamoj
šieho obyvateľstva.

Výprava táto bola na celom Slo
vensku i v Rusínsku pozorovaná 
veľkým záujmom a ako vysvitá 
z nasledovnej zprávy vyvolala 
tieto následky:

Shromaždenie ortodox
ných židov v Minkačeve.

Dnes večer o 8 hodine bol na 
tunajšie námestie svolaný veľký 
tábor židovského, českosloven
ského ortodoxného ľudu. Na shro
maždenie dostavilo sa v maleb
ných židovských krojoch toľko 
interesantov, že títo naplnili celé 
námestie.

Na peknými nosmi ozdobených 
obličajoch prítomných javila sa 
slávnostná nálada a ľadný vetrík 
ihrave rozcuchával pečlive pesto
vané pajesy.

Na rečnícku tribúnu stúpil 
A b e l e s  Š ó 1 e m, ktorý v svojej 
reči poukázal na macošské za
chádzanie Prahy a vyslovil žiarli
vosť všetkého židovstva proti Ma-

Severný Pol — 
ná, aby zaďakoval Všemohúcemu 
to šťastie, že ja som prvým člove
kom. ktorý na tento kraj stúpil. 
Však nezaďakoval som Všemohú
cemu, lebo v tom okamihu, keď 
som sa púšťal na kolená, zpoza 
jedného ľadového balvanu vykro- 
čily tri postavy, ktoré rýchlimi 
krokmi spechali ku mne a pove- 
daly:

— Pane Amundsene, my sme už 
tady!

Môžete si predstaviť, aké to bolo 
nepríjemné prekvapenie, ktoré 
zračilo sa mi i na tvári a ktoré 
spozorovali i prichodiaci, lebo po
vedali :

— S tým se už musíte uspoko- 
jiti. My všetci sme Češi z Vršovíc. 
To je daromné prosím. Radi by 
sme videli to miesto na zemegule, 
kde by sme my neboli. Však ne- 
delá to nič, poďte s nami, pohostí
me vás srdečne, ustleme vám 
mäkkú postel, keď nám zaplatíte.

Odišiel som s nimi. Bývajú v ľa
dových domoch a na raňajky ma 
počastovali v tulennej masti pra
ženými knedlíčkami, ktoré mi 
dosť chutily,

❖

Toľko telegram senzačný. Ešte 
dnes vyposlali sme za Amundse- 
nom na lietadle nášho redaktora, 
aby nám opísal spôsob života tam 
žijúcich našich bratov, nakoľko 
ich život našich čitateľov a najmä 
tak z ďaleka hrozne zaujíma.

darom, ktorých povolali do Prahy. 
Vyzval všetkých prítomných, aby 
po skončení shromaždenia prihlá
sili sa čo členovia veľkej výpravy 
do Prahy, ktorá zavíta ta o nie
koľko dní, aby i židovstvo a to v 
prvom rade týmto zájazdom, zjav
ne dokumentovalo svoju vernosť 
k republike.

Na koniec Spontánne sa posta
vili a ohradili proti pokračovaniu 
niektorých Slovákov voči repu
blike a čo najprísnejšie žiadajú, 
aby Martinčani boli porozháňaní 
Najmä proti Turč. Sv. Martinu od- 
znely hlasy nespokojnosti a v re
zolúcii na shromaždení jednohlasne 
vynesenej požaduje sa od vlády, 
aby Martinčani boli porozhánaní 
do všetkých kútov Slovenska, prí
padne i za hranice a na miesto nich 
do Martina kolonizovaní rusinskí 
židia. Uvidí vraj vláda, na koho 
sa môže na Slovensku opierať, či 
na Slovákov, alebo na židov.

Na židov určite.
Shromaždenie sa rozišlo vola

ním Hodžovi aKramáŕovina slávu.

Logika vo vede 
lekárskej.

Na bratislavskej štátnej klinike 
je jeden profesor (meno mu ne
prezradíme, lebo to každý ľahko 
uhádne), ktorý má v meste širokú 
privátnu prax. S ním nerozlučiteľ
ný je jeho asistent, ktorého berie 
sebou na vizity, aby sa poučoval.

Nedávno zavolali ich k jednej 
dáme. Profesor dôkladne prezrel 
nemocnú, predpísal jej liek. až na 
koniec poznamenal:

— Milostivá pani, vy ste pojedli 
mnoho slivák, áno slivák od čoho 
ste si pokazily žalúdok. V budúc
nosti sa im vyhýbajte.

Keď vykročili na ulicu, asistent 
vyslovil svoje podivenie, že z čo
ho mohol pán profesor s takou ur- 
čitostou súdiť, že žena tá pokazila 
si žalúdok práve slivkami. P ro 
fesor mu odpovedal:

— Lekár musí mať pozorovací 
talent. Ja keď vstúpim do bytu 
kde leží nemocný, všetko si dô
kladne poobzerám. Tak sa stalo
i teraz a ja zbadal som pod po
steľou našej nemocnej niekoľko 
slivkových kôstiek, z čoho som 
súdil, že žena tá jedla slivky.

O krátky čas boli títo dvaja le
kári zase povolaní k jednej inej 
dáme, ktorú prehliadol teraz pán 
asistent. Po prehliadke jej hovoril:

— Milostivá vy  veľmi mnoho 
sa prevážate na automobile, čo 
hrozne otrása a škodí vaším čre
vám. Menej tedy používať tento 
druh vozidla.

Keď boli na ulici, opýtal sa cel
kom udivený profesor svojho 
asistenta, že odkiaľ vie, že žena tá 
sa mnoho autuje?

—* Držím sa podľa vašej rady. 
Lekár, keď vstúpi do bytu, kde 
leží nemocný, musí pozorovať . . .  
Nuž ja som pozoroval a . . .

— No, a?
— A pod postelou som zbada l. . .
— Čo si zbadal pod postelou?
— Šoféra.

Griinbaum a  Weis spáchaili veľ
ký hriech. Jedli slaninu. Dozvedel 
sa  o tom  rabín, da l s i zavolať tých 
dvoch hriešnikov a  povedal im:

— Ty, Grunbaum , ty  veľm i rád  
m áš svoju ženu a  preto  'tri týždne 
budeš ž iť tak , ako keby s i nem al 
ženu, tr i  týždne s a  jej ani ne
dotkneš. A ty, Weis, ty  si izase ná
ruživým  fajčiarom  a  preto tri 
týždne nesmieš fajčiť.

Ťažké dni isa pomaly m íňaly, 
m inul sa ťažko-horko i prvý týž
deň, ešte ostávaly dva, keď n a  izbe 
G runbaum a niekto zaklopal:

— Kto je to?
— Ja  som to, tvoja žena.
— Choď preč, či nevieš, že sa 

ť a  nesmiem a n i do tknúť, čo 
chceš?

—• Len t i  chcem niečo povedať.
— Povedať môžeš. Čo je?
— Len to  isoim ti  chcela pove

dať, že Weis už fajčí.
#

Dve decká sa poperú a jeden 
zvolá:

— Čo chceš, veď ty nemáš ani 
otca!

— Viac ako ty — odpovedá ura
zene.

*

V dôstojníckej škole.
Porúčik: Povedz mi vojín Kohn, 

prečo a začo má človek obetovať 
svoj život za vlasť?

Kohn: To isté sa spytujem i ja.

I ž id ia  pôjdu  do P rahy  
m anifestovať.

V Martine sú maďaróni.
(Pôv. Epráva.)

Minkačevo —



• DEMES

Scherlock Holmes 
v Bratislave.

Bratislava —

Posledné politické udalosti na 
Slovensku, ale najmä vydávanie 
„Slov. Národa” a jeho záhadný 
mäcén prinútil isté slovenské kru
hy. aby do Bratislavy zavolali 
svetochýrneho kriminalistu Scher- 
locka Holmes, aby vypátral, odkiaľ 
Koza dostal na časopis peniaze.

Scherlock Holmes žiadosti tejto 
vyhovel a tieto dni došiel prísne 
inkognito do Bratislavy, kde uby
tovaný bol v Grand Hotelu v Petr
žalke.

Známy hrdina kriminalistických 
machlov prišiel do Bratislavy v 
najväčšej tajnosti a preto pozdra
vený bol na nádraží len ministrom 
Slovenska, županom župy brati
slavskej, starostom mesta, policaj
ným a generálnym finančným ria
diteľom. predsedom spolku sloven
ských spisovateľov, spolkom pre 
rozširovanie kriminalistickej lite
ratúry, krajinským sväzom česko
slovenských ringlšpilistov, a od
borovým sdružením slobodných 
šlafíiarov.

Scherlock Holmes bol od po
zdravných rečí hlboko pohnutý, 
však utlačiac svoje slzy, zvolal:

— No gema šon!
Scherlock Holmesa posadili do 

automobilu a zaviezli ho do ho
telu. Svetoznámy kriminalista v 
najkratšej dobe chytí sa do práce 
a keď sa mu podarí odhaliť záhad
ného mecéna, tak jeho úloha skon
čí sa zdarom.

J a  a  S lo v e n sk á  banKa.
KARINTHY — SKORPIUS:

Neviem francúzsky, 
ani anglicky.

Jedna továreň uverejnila raz v 
novinách inzerát nasledovného 
znenia:

— ,.Hľadáme dobrého korešpon
denta, ktorý perfektne ovláda 
reč francúzsku, anglickú, nemeckú, 
slovenskú a maďarskú. Nastúpiť 
môže hned.”

O niekoľko dní dostaví sa do 
kancelárie neznámy muž, ktorý 
po predstavení pánu riaditeľovi 
povedal:

— Prosím vás úctivé, pane di
rektor, prichádzam ohľadne vášho 
inzerátu . . .

— Teší ma. Ráčte si sadnúť.
— Ďakujem, ďakujem vám 

úctivé.
— Vy tedy ste v anglickej reči 

perfektný?
— Nie prosím vás, odpustte, ale 

v angličtine nie.
— Tedy anglický neviete. Je to 

chyba, nuž, ale nie tak veľká, naša 
korešpondencia nevykazuje tak 
veíký počet anglických dopisov a 
preto je dosť, keď viete francúz
sky----

— To je to práve, neráčte sa 
hnevať, ale ja neviem ani fran
cúzsky. . . .

— Ale stostriel, tak čo si vy 
myslíte, že jedine s nemčinou tu 
niečo dokážete.

— Hehe, prosím vás úctivé pán 
direktor, ale ja neviem ani ne
mecky . . .

— Čo? Neviete, neviete — tak 
načo ste tedy prišli?

— Ja som vám prišiel len po
vedať, že poneváč tieto reči 
neovládam, aby ste neráčili vôbec 
;ia mňa r á t a ť . . .

Ja (pokorne): Dobrý deň pra
jem . . .

Slov. banka: Ráčte si sadnúť. 
Čím vám môžem poslúžiť?

Ja (pozorne zaujmem miesto, 
aby dieru na mojom rukáve ne
bolo vidieť. Otázka ma vniesla do 
rozpakov, lebo, môjbôže, keď člo
vek vkročí do obchodu s obuvou 
nechce tam kupovať gramofon. 
Čo je to za otázka, že čím vám 
môžem poslúžiť?) Prosím pekne... 
ja čítal som v Pallasovom lexi
kóne pod písmenou B nasledovné: 
Banka je taká ustanovizeň, ktorá 
sa zaoberá s finančnými pôžič
kami . . .  Prišiel som, aby som si 
požičal. . .  Potreboval by som 
päťdesiat korún . . .

Slov. banka (so strachom sa 
chytí jedného na písacom stole sa 
ponevierajúceho štyrposchodové- 
ho domu, ktorý slúži za ťažitko): 
Ako . . .  ako ste ráčili povedať? . . .  
P ä ť . . .  p ä ť . . .

Ja (v rozpakoch): D es ia t. . .  de
siat . . .

Slov. banka: Ako ste to ráčili 
povedať? Nejaké cudizie slovo, 
keď som dobre počula . . .  K o . . .  
ko . . .

Ja (v rozpakoch) R ún .. .  Rún . . .
Slov. banka (svätým nadšením): 

Berún?
Ja: Nie. Korún.
Slov. banka (v sladkých du

mách) : Korún...  Berún . . .  Aké sú 
krásne tieto španielske slová . . .  
akú cudzú príchuť ma j ú . . .  a aký 
pekný r ím. . .  korún .. .  b e r ú n . . .  
Milujete vy básne?

Ja: T o tiž to . . .  v záležitosti pô
žičky . . .

Slov. banka (nervózne sa baví 
so svojimi pozemkami výšiacimi 
na hodinkovej retiazke): Nuž a
povedzte len, ako si vy to vlastne 
predstavujete?

Ja: Ja si to predstavujem cel
kom divne. Celkom divne, mohol 
by som povedať, že fantastický. 
Ja si to predstavujem tak, že vy 
mne požičiate päťdesiat korún a ja 
vám ich zase vrátim, keď budem 
mať peniaze.

Slov. banka: Zázračné. A ako 
vám to prišlo na um, aby ste 
prišli práve ku mne?

Ja: Na tom sa i ja divím. Zo za
čiatku pravda obrátiť som sa chcel 
na pohrebný ústav, alebo na spo
lok pre ochranu domácich zvierat. 
Ani neviem, ako mi mohla napad
núť tá nemožná myšlienka, aby 
som šiel pre pôžičku do banky.

Slov. banka: Dobre, dobre, ne
máme čas k vtipom. Vy hovoríte, 
aby som vám. požičala päťdesiat 
korún a vy že mi ich vrátite. Aké 
garancie mi môžete poskytnúť?

Ja: Napísal som tri divadelné 
kusy, ktoré sú divad&om už i pri
jaté.

Slov. banka (plače).
Ja (nalakaný): Čo je ?
Slov. banka (s anglickými ak

ciami utiera si oči): Myslím na tie 
nešťastné siroty, ktorých rodičia 
zomrú upálením, keď náhodou zho
rí to divadlo, kde majú vaše drá
my piredinliest.

Ja: No, to pre'dsi nie je tak
pravdepodobné, že by to divadlo 
vyhorelo. . .

Slov. banka: Akú mi môžete po
skytnúť garanciu, že nie. Keď di
vadlo vyhorí, kto mi zaplatí mojich

päťdesiat korún. Ešte keď by ste 
mi to vedel na písme dokázať, že 
vy ste 'divadlo poistil, povedzme 
na dvestotisíc korún . . .  tak by sa 
dalo siná ď niečo urobiť. . .  vtedy 
by istom vašu žiadosť podala val
nému shromaždeniu, ktoré do troch 
alebo štyroch mesiacov sa určite 
síde . . .  A(le môžem vám povedať, 
že i vtedy by to šlo veľmi ťažko 
. . .  Veľmi, veľmi zlý irok srne mali, 
drahý parne, minulého roku . . .  (Za
plače.) Viete vy, ako sa snížill náš 
čistý z isk . . .  Vy by ste to nikdy 
neuhádol. . .  na š e s ť . . .  na päť mi
lionov . . . ,  slovom päť milionov . . .

Ja: Päť m ilionov... hrozné . . .
Slov. banka (mužne): Neľutujte 

ma pane, silná som a mužne sná- 
šam túto katastrofu. Ale keď mi 
vidíme, že miesto toho, aby nemou 
sústrasťou hľadeli m  mňa, chcú si 
odomňa päťdesiat korún požičať. . .  
vtedy musí zo mňa vybúšiť, vybú- 
šil by i z biedneho, zašIMapnutého 
hmyzu boľastný výrkik pohorše
nia . . .

Ja: (nastrašený luhám): Ale 
veď mám i t r i . . .  neobťažené domy.

Slov. banka (plačúc márne).
Ja: I majetok na Žitnom Ostro

ve . . .
Slov. banka: O d e v ä ť . . .  o de

väť milionov menej, ako v roku 
1921. . .  A čomu to môžem ďako
vať? Týmto pôžičkám . . .  tomu 
Bergerovy . . .  ktorý mi utiekol tiež 
s dvadsiatymi korunami. . .  Vy ste 
blažený človek. . .  vy máte dom, 
strechu pod ktorou môžete sklioniť 
svoju unavenú hlavu . . .  ale kto po
môže1 mne?

ja  (nalakaný): Ale prosím . . .
prosím . . .  pre Boha . . .  skutočne 
bolo by mi to potešením, keby som 
vám mohol nejakým spôsobom po
môcť . . .  veď . . .  je to nie tak ťaž
ká vec . . .  veď vy mi ich potom ne
jako len vrát i te. . .  v tejto minúte 
mám u seba len päť ko r ún . . .  ale 
keď rozkážete . . .

Slov. banka: Da j t e . . .  dajte ich 
sem. Budem pracovať, podniknem 
všetko, aby som vám ich mohla 
vrátiť. (Prevezme mojich päť ko
rún a (ležerným pohybom strčí si 
ich pod kožku.)

„Dereš je viac. ako sto kanónu 
a pušek”

Karol Hušek.

Keď v Budapešti zúrili najväčšmi 
antisemitizmus, boly verejné miest
nosti, na vchode ktorých visela 
tabuľka s nápisom:
„Psom a židom vchod zakázaný!”

Do jednej takejto miestnosti na
priek tomuto zákazu zatúlal sa je
den žid v dlhom kaftane. Uvidí ho 
jeden zúrivý antisemit a zareve 
naňho:

— Nečítali ste nápis nad vcho
dom?

— Nie. č o  je tam napísané?
— 2e psom a židom sa sem 

vchod zakazuje.
— Tak nehovorte mnoho, aile 

berme sa obaja odtiaľto.

Rumunskí žurnalisti 
v Bratislave.

Bratislava — 
Tieto dni zavítali k nám ru

munskí žurnalisti, aby si obzreli 
hl. mesto nášho Slovenska a ob- 
známili sa tunajšími žurnalistmi. 
Výprava rumunských žurnalistov 
rozdelená bola na dve skupiny. 
Jednu skupinu viedli Češi a druhú 
skupinu slov. žurnalisti. Českými 
žurnalistmi vedená skupina navští
vila bratislavské školy, bratislav
ský hrad a iné pamätnosti mesta, 
kdežto Slovákmi vedená skupina 
prešla všetkými vinárňami, barmi
i navštívila pivnicu Palugyaia.

Návrh jedného českého žurna
listu, aby boly Rumunom ukázané
i petržalské ringlšpíle, bol zamiet
nutý.

lysoform
id e á ln y

d e i in f e k č n ý
p r o s t r ie d o k

Dvaja židia sa hádajú, že kto vie 
povedať väčšiu lož. Jeden z nich 
hovorí:

— Idem po ulici, odrazu len vi
dím, že blíži sa šesť antisemitov, 
ozbrojených veľkými a hrubými 
palicami. Veríš mi, že som sa 
hrozne naľakal, a v tomto strachu 
obrátil som sa na Boha, aby mi 
pomohol. A čo sa stalo. Narástly 
mi odrazu krýdla a ja som odletel.

— Áno, hovorí ten druhý, ja 
som ťa videl, keď si letel . . .

Rosenberg neočakávane príde 
domov, otvorí dvere a čo vidí? 
Jeho žena sedí na diváni, pri nej 
jeho účtovník, ktorý jú vášnivé 
bozkáva.

Rosenberg zastane v dverách a 
začne sa veľmi smiať:

— Vy nešťastný človek. Ja som 
manžel, ja to musím robiť, čo vy 
robíte, ale prečo to robíte vy, to 
skutočne nechápem.

Malý Móric chcel sa učiť fran
cúzsky a hovorí svojmu otcovi:

— Otecko, ja sa chcem učiť 
francúzsky.

— Načo ti je to?
— Keď sa stretnem s Francú

zom, aby som sa vedel s ním do
hovoriť.

— Ty somár, musia to vedieť 
okrem nás i Francúzy, že aký si 
sprostý.

*

— Priateľu môj, som sa oženil.
— Gratulujem.
— Ale vzal som si veľmi starú.
— Prijmi moju sústrasť.
— Ale dostal som s ňou veľký 

dom.
— Gratulujem.
-  Ktorý ale zhorel.

— Prijmi moju sústrasť.
— V ktorom však zhorela i moja 

žena.
— Gratulujem.



P ik a n tn e  hisÝorRy.

100.000 Korún,
Patentná poviedka. - Vzorka zákonom vo všetkých

čiastkach sveta chránená.
Poviedkou touto je vyhovené 

stále rastúcej poptávke po četbe 
pre mládež a predsi nenudiacej 
ľud veku dospelého. Autorovi po
darilo sa po dlhých a nákladných 
štúdiách vynájsť nový druh be
letrie, ktorým bude nielen vy 
plnená citeľná medzera, ale sú
časne i každému čitateľovi každé
ho v e k u . . .

Návod. Mládež nech číta len 
kapitoly, ktoré sú pre ňu vyhra
dené. Dospelí môžu si prečítať 
poviedku celú.

Kapitola pre mládež.
V Prahe žil roku 19 . .  spo

kojne so svojou manželkou 
a dvoma dobrými dietkami 
poctivý bankový úradník Fri- 
dolín Ďobromil. Pracoval sve- 
domite v banke, ktorá sa te
šila, že má tak dobrého a spo
ľahlivého úradníka. Predsta
vení ho milovali a často chvá
lili. Poneváč sa dobre osved
čoval, sverovali mu o mnoho 
viacej práce, ako iným a i v 
čase mimoúradnom ho často 
zamestnávali. Odmeňovali ho 
za jeho usilovnosť častou po
chvalou a uznaním. Fridolín 
Dobromil oženil sa s chudob
ným dievčatom, však dobre 
vychovaným, ktorá nemala 
inej radosti, ako venovať sa v ý 
chove svojich dietok a pečo- 
vať o spokojnosť svojho man
žela. Obliekala svoje dietky 
a seba jednoducho, ale čisté 
a netúžila po drahých toile- 
tách, ako ženy iné. Všetci 
usilovne šporili, aby mali na 
staré časy.

Kapitola len pre dospelých.
Dôverne rečeno, mali v 

rodine Dobromilovej často 
hádky. Najmä ked nechcel 
krajčír, alebo švadlena čakať. 
Poneváč Dobromilovi v ban
ke nepovýšili plat, vyhovára
júc sa, že zlé sú obchody, na
dával a pomyslel si, že veru 
sa prácou nepotrhá. Veľmi sa 
zadížil a nevedel ako z toho 
von. Tu mu odrazu prišlo na 
um, že jeho bývalý spolužiak 
Ján Nekalý má mnoho pe
ňazí a od toho si niekoľko

rázy i požičal, lebo tento Ne
kalý nielen, že bol hlupákom, 
ale bol i sprostým.

Kapitola pre mládež.
V tom čase žila v Prahe veľ

mi poriadna speváčka, slečna 
Judita Ružová, ktorú si mnoho 
vzdelaných ľudí tak vážilo, 
že jej posielali nielen voňavé 
kvety, ale že ju i cennými 
darmi za jej umenie vyzname- 
návali. Medzi tými, ktorí jej 
spev bohaté odmeňovali bol
i zámožný súkromník Ján 
Nekalý, ktorý bol veľkým 
milovníkom pekného spevu.

Kapitola pre dospelých.
Rozumejte dobre: Nekalý 

boli totiž jej milovníkom. Po
sielal jej brilianty, hodvábne 
šaty, pštrosie peria, zilaté šper
ky. kožušiny a často i cenné 
papiere. Poneváč mal starú a 
veľmi mrzkú ženu, dával sleč- 
rae Ružovej všetko to tajne. 
Aby mu to s tou 'Speváčkou 
pohodlnejšie šlo, nahovoril že
ne, že je speváčka veľmi po
riadna dáma a tak ju dostal
i do rodiny. Pani Nejedlá sa 
dala oklamať a i sama niekedy 
silečnu speváčku obdarila ky 
ticou. Ale tieto dary šly rovno 
do smetí, Itebo slečna Ružová 
takéto zeleniny nemala rada. 
Vyraahradzoval jej to však vše
tko manžel, ktorý ju vodieval 
do separé jedného lokálu. Nie
koľko rázy vzal tam i svojho 
priateľa Dobromila, ktorému 
sa speváčka ohromne zapáčila.

Kapitola pre mládež.

Jedného dňa vysllovila váže
ná speváčka žiadosť, že by 
chcela mať lós Veľkej dobro
činnej loterie, sriadenej v pro
spech melancholických taneč
níc. Lósy boly po dvadsať ko
rún, ale boly už všetky roz
predané. Pán Ján Nekalý však 
chcel vyhovieť jej žiadosti a 
lós niekde zaobstarať. Ale keď 
všetko jeho namáhanie bolo 
marné, spomenul si odrazu na 
svojho priateľa Dobromila, 
ktorému sa podarilo lós v 
banke zaobstarať.Nekalýho za

to odmenil peknou knižkou o 
chove žltých kanárikov. Knihu 
však Dobromil nevzal, lebo 
jeho žena bola proti tomu, aby 
sa kamarátil s pánom Neka
lým, lebo ten vraj je veľmi 
bohatým a Dobromil chudob
ným, to teda nepasuje. Preto 
tiež Dobromil o svojom do
brom skutku, ktorým lós pre 
slečnu Ružovú sohnal, sa ne
zmieňoval, aby svojej vzornej 
manželke zbytočných starostí 
nespôsobil.

Kapitola pre dospelých.
Pani Dobromilová prišla na 

to, že jej muž niekoľko rázy, 
sa zadržal v spoločnosti pána 
Nekalého a slečny Ružovej do 
bieleho rána. Prezradil to vo 
sne, kedy o nejakom bozšteku 
hovoril.

Slečna Ružová nestála o 
lós. Ona sa chcela s milým 
pánom Nekalým len rozísť, 
lebo si našla milionára, ktorý 
mal automobil a ktorý jej 
sľúbil, že si ju vezme, keď sa 
zriekne sprostého a komické
ho pána Nekalého. Aby slečna 
mohla s pánom Nekalým pre
trhnúť všetký styky, požiada
la o lós loterie. o ktorom si 
myslela, že ho Nekalý nebude 
vstave opatriť. Zakázala mu, 
aby sa bez lósu k nej prísť 
opovážil a keď sa ten k nej 
predsi konečne odvážil i s ló
som, služkou mu oznámila, že 
nie je doma, tak že jej lós mu
sel poslať poštou.

Kapitola pre mládež.
Jedného večera sedel pocti

vý úradník Dobromil pri jed
noduchej večere so svojou 
manželkou a dobrými dietka
mi, keď odrazu niekto zazvo
nil a do izby chytro vkročil 
pokladník banky, v ktorej bol 
Dobromil úradníkom. Okamih 
váha a potom zvolal: „Pria
teľu, vy ste vyhral stotisíc 
korún na lós Dobročinnej lo
terie pre melancholické ta
nečnice!”

Ja?  zvolal Dobromil a za- 
mdlel. Keď precitol z mdlôb 
vedela už jeho milá žena, že

vyhral na lós, ktorý kúpil 
manžel, bez jej vedomia.

Hneď navštívil svojho pria
teľa Nekalého, aby mu všetko 
oznámil, však jeho priateľ le
žal. Ochorel totižto, keď sa 
dozvedel, že slečna Ružová si 
už nežiada, aby ju ďalej pod
poroval. Prosí ho vraj, aby 
všetky svoje dopisy naplnené 
dobrými radami pre dobrý 
výsledok v speve prijal, však 
dary vážená umelkyňa nevrá
tila a ponechala si ich na pa
miatku. Ján Nekalý rozhodnu
tím slečny Ružovej tak one
mocnel, že odovzdal trasúcou 
sa rukou balíček dopisov pria
teľovi Dobromilovi, ktorý sa 
ani k slovu nedostal a popro
sil ho. aby ich spálil — ale až 
doma. Zarmútený Dobromil 
svojho priateľa potom opustil, 
lebo v tom objavil sa lekár s 
pani Nekalou, ktorým v oše
trovaní nemocného prekážať 
nechcel.

Koniec pre dospelých.
Medzi vrátenými a ne

otvorenými dopismi našiel 
tiež Dobromil ten, v ktorom 
bol lós s výhrou 100.000 ko
rún. S tým ponáhľal sa do
mov a vysvetlil drahej svojej 
manželke, že mu tento cenný 
predmet nepatrí. A tu sa uká
zalo, jak poctivé srdce bije v 
tele jeho šľachetnej manžel
ky. Ačkoľvek si mohli spo
kojne lós ponechať a Nekalé
mu, ktorý jeho číslo nepoznal, 
nič nepovedať, prehlásila pani 
Dobromilová, že sa nikdy ne- 
zašpiní peniazmi, ktoré jej 
nepatria. Jej manžel s týmito 
slovami prejavil okamžite 
svoj súhlas a tak za hodinu 
bol lós slečny Ružovej v rá
tený. Slečna Ružová bola 
poctivosťou týchto dvoch ľudí 
k slzám dojatá. Za odmenu sa 
podpísala Dobromilovi do pa
mätníka a jeho manželke kú
pila kôš na prádlo s nápisom: 
„Chudoba cti netratí!”

Koniec pre dospelých.
Myslím, že by autora pokla

dal každý za blázna, keby ko
niec tejto histórie dľa sku
točnosti i len naznačiť sa opo
vážil. Nech je len toľko pozna
menané, že pán Fridolín Do
bromil je dnes už majetníkom 
nárožného domu a má v di
vadle abonovanú lóžu.

V. Štech.

— Pán hostinský, poradím 
vám, ako môžete vymerať každý 
deň viac piva.

— Ako?
— Dávajte menej peny.

— Ty, tieto inzerát v  majú 
ohromný úspech.

— Ako?
— Žena moja ztratila svoj zlatý  

prsteň a oznámila to hneď večer 
v novinách a druhý deň ráno. . .

—  No?
— Našla ho pod posteľou.

— Ty, akú ženu si má človek 
vziať za ženu?

— Vkus je rozdielny. Niekto rád 
blondínky, niekto zase peniaze.



DEREŠ

A M E R IC K Y  S Ú B O J
ORPIUS

Bazovský na biliarde
Po Sílovensku rozpráva sa o Ba

zovskom táto história:
Bazovsky, keď si pre nejaké po

burovanie proti maďarskej vlády, 
(dvšem pred prevratom odsedel svoj 
vymeraný trest v Budapešti, toho 
samého večera zatáral sa do jednej 
budapeštianskej, práve v tej ve-* 
černej hodine do posledného mie
sta preplnenej kaviarne. Zlobilo 
ho to, že tí Madari tak s ním vy 
babrali a vedel, že nedá mu to do 
toho času pokoja, dokiaľ im to 
naejakým vhodným spôsobom ne- 
odplatí.

Keď niekoľko minút prechádzal 
sa kaviarňou, odrazu ten vyskočí 
ma biliardiniy stôl a ohromným hla- 
9*om zvolá:

— Prosím ticho!
Môžeme si predstaviť, že hllasná 

táto výzva prišla tak neočakávane, 
že v kaviarni za jeden okamih roz
hostilo sa také absolutné ticho, že 
let mušky bol by býval slyšiteľný. 
Všetky oči uprené na biliardnom 
stole stojaceho Bazovského.

Tento poh'liadol vôkol a keď zi
stil, že niet v kaviannii človeka, kto
rý by ho nepozorovali, ukázal na 
jedného pri biliarde stojaceho člo
veka a zvolal:

— Dámy a pánovia, tento človek 
tu, tento žid, ma hrozne, hrozne, 
ale do krvi urazi l . . .

Chudáčik žid, na ktorého sa 
wzťahovaly tieto slová, len hľadel 
ako teliatko, keďže sa necítil vin
ným, ba Bazovského v tomto ži
vote ani raz nevidel. Od prekva
penia otvoril len ústa a bez slova 
hľadel na biliarde stojaceho. A Ba
zovsky pokračoval ďalej:

Áno, dámy a pánovia, tento žid 
tu, ma smrteľne urazil. Smrteľne, 
že urážka táto je tou najväčšou 
urážkou na svete a dá sa smyf len 
smrťou. Predstavte si, že tento 
žid povedal mi, že ja som — Ma
ďar.

Nemusíme snáď poznamenať, že 
keby neboli prišli policajní stráž
nici, ktorí Bazovského odvliekli, 
boli by ho na mieste zahlučili.

— Len tak sa môžeš stať dobrou 
tanečnicou, keď budeš mnoho cvi
čiť a vydržíš-----

— Totiž, keď ťa niekto vydrží.
* * *

Dvaja páni odprevádzajú slečnu, ktorá 
ma každých šatoch na ľavej strane po- 
nwsia nosí svoj monogram „O” čili Oleša.

Proti nim ide „O” nohý pán, na čo 
jjeden z pánov poznamená:

— Pozrite sa, Olioša, tento pán musí 
Vám b y t veľmi sympatickým, keď nosí 
Váš monogram „O” .

Oleša: Len keby ho na inom mieste 
mosil. ..

* * *

Dcéruška moja už si veľká.. 
Budúci rok ti musíme zkrátiť i 
wlasy, i sukne.

* * *

Ako vy môžete žít s tou vašou 
mnou?

— Á, prosím, je to hotová zába
va. Keď v’ noci prídem domov, tak 
Zhodí mi žena tanier o hlavu. Ked 
ma trafí, tak sa raduje ona, ked ma 
netrafí, tak sa radujem ja.

* * *
— Strelili ste vy už zajaca?
— Ešte nie, ale jedného som raz 

hrozne nastrašil.
* * *

— Bratku, na prvého mája som 
rečnil a po zakončení reči od
niesli ma na pleciach.

— Súdruhovia?
— Nie, policajti.

(Stôl v jednej druhotriednej ka
viarni. Pri istole sedí pán Prísny, 
pred ním kopa novín, ktoré srdite 
prezerá. Onedlho príde pán Vese
lý, ktorý sa už mal dávno zastre
liť, ale ešte žije a k tomu ešte bez
starostne žije.)

Veselý: Á, dobrý deň, pane, do
brý deň!

Prísny: (nezbadá ho, prezerá no
viny ďalej.)

Veselý: Ako že sa máte, ako?
Prísny: Kto je to? (pozre na V.)
Veselý: Nemôžete ma poznať, 

pane Prísny, čo?
Prísny: (nebezpečnou vážnosťou 

a dôrazne) Ba áno, ja vás pozná
vam. (kričí) Pane, vy sa ešte opo
vážite žiť?

Veselý: Opovážim, prosím úcti
vé, opovážim. Neviem, prečo b;y 
som sa neopovážil, prečo?

Prísny: Vy nešťastník, vy sa 
ešte spytujete, že prečo? (reve) A 
sa už, pane, vôbec nepamätáte na 
náš americký súboj, kde sa vám tá 
čierná guľka dostala do ruky?

Veselý: (troška sa naľaká) Pro 
sím, to už bolo dávno.

Prísny: (reve) Čo dávno? Dva 
mesiace je vám dávno? Dávno sa 
narodil váš starý otec (ešte lepšie 
reve) dávno bola bitka u Waterla, 
(vyskočí na stôl a odtiaľ kričí) 
dávno istvoril Boh svet a somárov 
podobných k vám. Viete, to je dáv
no, ale dva mesiace je nie dávno.

Veselý: Ja som1 si mysllel, že vy 
ste už na to celkom zabudnul.

Prísny: By ste chceli, čo? To 
môžete čakať, (od zlosti nevie, čl 
sa má smiat, či revať) Už mesiac 
prezerám noviny, že konečne náj
dem v nich drobničku o vašej sa
movražde.

Veselý: (zvedave) A našiel ste?
Prísny: (trhá si vlasy) Nešťast

ník, ako som mohol nájsť, keď ešte 
žijete.

Veselý: Ja, pravda, pravda.
Prísny: Ale teraz jei už naplne

ný kalich-mojej trpezlivosti a upo
mínam vás ešte naposfedy, aby stt, 
sa behom dvoch1 dní zastrelili, imá- 
čej traste sa od mojej pästi (trasie 
päsť).

Veselý: (už nie veselý, ale smut
ný) Pane, ja som isa už chcel, už 
som sa chcel utopiť, ale Boh mi j t  
svedok, že som sa nemohol, lebo 
ked som len zazrel, keď lem z ďa- 
leka tú studenú vodu, tak prešiai 
ma mráz a pomysleli som si, že 
nie teraz, ale len v le te. . .  Počkaj
te, prosím váis, keď príde leto —

Prísny: A čo si vy, pane, o mne 
myslíte, že som já váleoný keťas, 
že so mnou môžete jednať? So 
mnou sa nedá vyjednávať. Viete, 
iniedá. Pamätajte, dva dni!

Veselý: Aspoň predĺžiť, predĺžiť 
na dva roky!

Prísny: (kričí) čo, pane, na dva 
roky? Ja som isi myslel, že vy už 
dávno hnijete a teraz príde celkom 
čerstvý a pýta si odročenie.

Veselý: Áno, ten dva roky. Vče
ra mi poslali z Prahy telegram a 
chcem ho dostať ešte na žive, pre' 
to by som si prosil ponížene tie 
dva roky.

Prísny: Parne, ja vás ľutujem, 
ale ja už viac čakať nebudem.

Veselý: Prasím, ja ani peniaz© 
nemám na revolver.

Prísny: Skočte do vody, to väs 
nebude stáť nič.

Veselý: Pane, ja mám päť deti, 
ženu.

Prísny: Uverím vám, ale po
môcť vám nemôžem.

Veselý: Pane, veď ste predsa 
človek a musíte mať srdce, ktoré 
sa smiluje nad takýmto nešťastní
kom, ako som ja.

Prísny: (vypadne mu slza).
Veselý: Predstavte si moje deti, 

že ako budú chudiatka revať a vo
lať na otca, na otca, ktorého už ne
majú. ktorý už vtedy zomrel a leží 
dakde v zákope alebo pod vodou, 
vystavený na pospas veľrýb.

Prísny: (veľmi je dojatý, ale po 
pustiť predsa nechce). Ale počú
vajte, veď v našich vodách nemá
me veľryby.

Veselý: Nemáme, nemáme, ale 
do toho času môže sa dáka okotit, 
ktorá by prehltla otca pätoro die- 
tok. Tam by potom chodievaly tie 
úbohé siroty, tam na skalnatý, 
machom zarastený breh a ich hor
ké slzy sllialy by sa s kalnou vo
dou, ktorá by volala do neba t, 
pomstu.

Prísny: (úplne dojatý, ale eštb 
sa nedá). Veď voda nevolá o pom
stu.

Veselý: Kto vie, i to sa môže 
stať. Ale na čo toľko reči? Ved 
pevne verím a úfam, že ma po
rozumiete úplne a vaše mäkké 
srdce protestovať bude proti tejto 
vašej žiadosti.

Prísny: (vytiahne kapesník e*
utiera si oči.)

Veselý: Lebo to už svätý Adarr. 
povedal, keď sa škrabal na Sion, 
že miluj svojho bližného ako seba 
samého.

Prísny: Jo! Jo! Ale predsa svä
tý A d a m . . .

Či sa  vy p la tí šporiť.
Žil ešte pred prevratom v Ma

ďarsku starý pán, ktorý nebol prá
ve veľkým boháčom, ale bol dosť 
majetným, nakoľko 50 tisíc korún 
pred prevratom bolo značným ka
pitálom. Tento starý pán mal dvoch 
synov, ktorí po jeho smrti rozdelili 
sa na majetku. Rozdelili majetok 
na dve rovnaké čiastky, takže kaž
dý jeden z nich dostal po 25.000 
korún.

Jeden z nich bol solídnym mla
díkom, ktorý svoje dedictvo vložil 
na vkladnú knižku do banky, však 
ten druhý bol lumpom, ktorý veru 
nesporil, ale hľadel svoje dedic
tvo minúť pri ženách a šarnpaň- 
skom.

Prišiel prevrat a s nim i znehod- 
nocenie peňazí. Medzi tým sa dva
ja bratia rozišli a stretli sa už len 
pred nejakým časom.

— Čo je s tvojím kapitálom?
— Uložil som si ho na vkladnú 

kimižku. Mám s  úrokmi spolu asi 
35.000 maďarských korún.

— Tak, odpovedal prvý, ja som 
môj majetok prepil a tieto dni som 
predal prázdne fľašky od vypitého 
šampanského za 70.000 korún.

* * *

Farár: Len Jano, nebuďte netrpezli
vým. Musíte verif v Boha, ten vám po
môže. Vidíte, on i svet stvoril z ničoho!

Jano: Ľahko mu bolo pred prevratom, 
ale nech oprobuje teraz.

Veselý: A potom, pomyslite si na 
moju ženu! Komiu bude dávať po- 
hllavky, keď mňa už nebude medzi 
živými a moje kosti budú hniť v 
čiernej, mokrej zemi a hnuisiné čer 
vy budú sa pásť po mojom nevin
nom bruchu. Ó červy, ó nervy, ó 
brucho . . .  (plače).

Prísny: (hlasité zaplače) Drahý 
môj priateľ, previnil som sa a ne
chcem váš život, žite pokojne a 
buďte blažený . . .

Veselý: (plače, vyberie si vrec
kovku a pchá si ju do úst, že sa 
skoro zadusí). Ja už viac nebudem 
nikdy blažený . . .

Prísny: (naľakaný)Ale také hlup- 
stvo!

Veselý: Nič, nič, mne už nepo 
môže nič! Ja zomrem . . .

Prísny: (troška prísne) Čo ste, 
človek, zbiláznel? Pomysllite si len 
na tú veľrybu, ktorá by vás zjedla 
a na vznešený výrok svätého Ada
ma. ktorý povedal, že miluj svojho 
bližného ako iseba samého. A po
tom si pomyslite na vašu ženu, 
ktorá by už nemala komu rozbíjať 
kotrbu . . .  (plače).

Veselý: (hodí sa na stôl a tak 
reve).

P rísn y : . . .  a potom na tie vaše 
dietky, na tie siroty, ktoré by cho- 
dily tam na machom zarastený 
skalnatý breih a ich slizy slialy by 
sa s kalnou vodou, ktorá by volala 
do neba o pomstu!

Veselý: (premáha sa)
P rísn y : . . .  a keď vaše kosti už 

hniť budú v čiernej mokrej zemi 
a hnusné červy sa pásť budú po 
vašom nevinnom bruchu . . . .Vzpo- 
meňte si a jen ty si a jen ty si má, 
panenka, jen ty si. Sľúbte mi, že 
budete žiť!

Veselý: (hodí sa mu okolo krku) 
Sľubujem ... sľubujem!

Prísny: (plače od radosti, že za
chránil jeden život). Vy ste cha
rakter . . .  Nech vás za to oožehna 
pán Boh s vý so s t. . .

Odkazy redakcie.
Ján Luftmistr, Žilina. Píšete, že vás 

;Cesi požrali. To vám neverím, lebo keby 
to bola pravda, talk, by ste boli dnies už 
žltou a mäkkou marou s nepríjemným zá
pachom a neboli ;by ste napísali tú do- 
pisnicu. Ináčej z vašich riadkov vidím, 
že máte simysel pre dobrý humor a veru 
by som vám bol povďačný, kefoy ste mi 
niekoľko príspevkov poslali. Caikám, žít 
dojdú.

K. M., Prešov. Vy ste aikiste kresťan 
a preto apelujem na vašu kresťansko 
lásku, a)by ste ma v budúcnosti vašimi 
vtipmi nevyhľadávali.

í. D., Turč. Sv. Martin. Výborné, uve
rejníme.

K. K., Trnava. Môžete ma vyhľadať \  
Bratislave. Menovaného <pána (T. P.) na 
byte nenájdete, lien v niektorej kaviarni, 
najskôr v Redoute.

R. K., Žilina. Ked ste* si pozorne pre
čítali prvé štyri čísla Dereša, mohli síu 
zistiť, že náš ôasopis je neutrálny, stojí 
nad všetkými stranami a bez rozdielu 
bičuje všetko, čo je proti slovenským 
záujmom. Hore Váhoim, dolu Váham, dú
ha vodu pije, kto Slováka nemiluje, to-ho 
Dereš zibije.

Odkazy administrácie.
Všetkým našim predplatiteľom odosie

lame náš časopis presne a keď by  sa 
náhodou stalo, že by  niektorému nášmu 
predplatiteľovi Dereš nebol doručený, 
prosíme čfelo reklamovať na pošte, pri
padne d nás o tom upovedomiť, aby1 sme 
mohli u poštovej správy zakročiť.

L. Sz., Satane, časopis boli sme vám 
poslali, ačpráve bol vám. <už raz zaslaný. 
Ráčte reklamovať u  tamojšieho post. 
úradu. Tam sa musel ztratiť.
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Chemické čistiareň, barviareň a prádelňa
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NEODHADZUJTE ROZTRHANÉ FUSEKLE,
ALE pr e d pl a ť t e : na

D € R € 3
Vychodí 1. a 15. každého mesiaca 

s bohatým obsahom

ČÍSLO ZA 2 Kčs
Predplatné na rok KCs 50*—, 

na pol roka Kčs 25"— Adresa:

„DEREŠ” BRATISLAVA, KAPITULSKÁ ULICA 13

UMELECKÝ FOTOGRAFICKY ZÁVOD

BRATISLAVA
P A L A C K É H O  S A D Y  Č.  4

Najlepšie spávajú deti v

R ó z s  «g d e t s k ý t h  v v s lk o c h  
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JÁN BERGHOFFER 

S E M E N Á R S K Y  OBCHOD

Bratislava, Nám. republiky 13

J. TAUSKYHO SYNOVIA
ZALOŽENÍ 1 8 6 4 .  O B C H O D N Ý  D O M  ZALOŽENÉ 1864.
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Ženské šaíy, módny tovar a bielizeň. Koberse a záclony. Výbavy!

Peter Hodan
prvotriedna módna damska sien

Bratislava, Lórencova 6
Telefón 15 87
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